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Joh 17:11



(DRB) And now | am not in the world, and these are in the world, and | come
to thee. Holy Father, keep them in thy name whom thou hast given me: that
they may be one, as we also are.

(Geneva) And nowe am | no more in the world, but these are in the worlde,
and | come to thee. Holy Father, keepe them in thy Name, euen them whome
thou hast giuen mee, that they may bee one, as we are.

(KJV) And now I am no more in the world, but these are in the world, and |
come to thee. Holy Father, keep through thine own name those whom thou
hast given me, that they may be one, as we are

(KJV-1611) And now I am no more in the world, but these are in the world,
and I come to thee. Holy Father, keep through thine owne Name, those whom
thou hast giuen mee, that they may bee one, as we are.

(KJVA) And now | am no more in the world, but these are in the world, and |
come to thee. Holy Father, keep through thine own name those whom thou
hast given me, that they may be one, as we are.

(LITV) And no longer am I in the world, yet these are in the world; and |
come to You. Holy Father, keep them in Your name, those whom You gave to
Me, that may be one as We

(MKJV) And now I am in the world no longer, but these are in the world, and
I come to You, Holy Father. Keep them in Your name, those whom You have
given Me, so that may be one as We

(Webster) And now | am no more in the world, but these are in the world,
and | come to thee. Holy Father, keep through thy own name those whom
thou hast given to me, that they may be one, as we

(YLT) and no more am | in the world, and these are in the world, and | come
unto Thee. Holy Father, keep them in Thy name, whom Thou hast given to
me, that they may be one as we;
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(ASV) And | am no more in the world, and these are in the world, and | come
to thee. Holy Father, keep them in thy name which thou hast given me, that
they may be one, even as we are.

(BBE) And now I will be no longer in the world, but they are in the world and
I come to you. Holy Father, keep them in your name which you have given to
me, so that they may be one even as we are one.

(Bishops) And nowe am | not in the worlde, and they are in the worlde, and |
come to thee. Holy father, kepe through thine owne name, the which thou hast
geuen me, that they may also be one, as we are.

(CEV) Holy Father, I am no longer in the world. I am coming to you, but my
followers are still in the world. So keep them safe by the power of the name
that you have given me. Then they will be one with each other, just as you and
| are one.

(Darby) And I am no longer in the world, and these are in the world, and |
come to thee. Holy Father, keep them in thy name which thou hast given me,
that they may be one as we.

(EMTV) And I am no longer in the world, yet these are in the world, and |
am coming to You. Holy Father, keep them in Your name which You have
given to Me, that they may be one just as We

(ESV) And I am no longer in the world, but they are in the world, and | am
coming to you. Holy Father, keep them in your name, which you have given
me, that they may be one, even as we are one.

(GNB) And now I am coming to you; | am no longer in the world, but they
are in the world. Holy Father! Keep them safe by the power of your name, the
name you gave me, so that they may be one just as you and | are one.

(GW) 1 won't be in the world much longer, but they are in the world, and I'm
coming back to you. Holy Father, keep them safe by the power of your name,
the name that you gave me, so that their unity may be like ours.
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(ISV) I am no longer in the world, but they are in the world, and | am coming
to you. Holy Father, protect them by your name, the name that you gave me,
so that they may be one, as we are one.

(Murdock) Henceforth I am not in the world; but these are in the world, and
I go to thee. Holy Father, keep them in that thy name, which thou hast given
to me; that they may be one, as we are.

(RV) And I am no more in the world, and these are in the world, and | come
to thee. Holy Father, keep them in thy name which thou hast given me, that
they may be one, even as we

(WNT) I am now no longer in the world, but they are in the world and | am

coming to Thee. ""Holy Father, keep them true to Thy name--the name which
Thou hast given me to bear--that they may be one, even as we are.
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KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Greek Orthodox Church

KOl OVKETL EiRl €V TO KOOP®, KOl 0VTOL £V T KOGU® €101, Kol £Y® TPOG 6¢
Epyopan. Ilatep dayie, TNPNOGOV GVTOVS £V TMD OVOROTL GOV 0VS 0EOMKAS Nol, Tva

Ao &v KaBoG Npeic.

kai ouk eti eimi en t0 kosmo kai outoi en to kosmo eisin kai ego pros se
erchomai pater agie téréson autous en tdo onomati sou ous dedokas moi ina

osin en kathos émeis


http://goc.biblos.com/john/17.htm

KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents@

Kol 00K £T1 £ipil £V T® KOGP® Kol 00TOL £V TM KOGP® £ioiv Kol £y® TPog 68
Epyopar Ildtep ayre Tpnoov aOTOVG £V TM OVORATI 60V 0VC 0£0MKAG pot tva

Qo v kadog Neic

KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KU1 OVK ETL EIUL €V TO KOGLM KOL 0VTOL EV TO KOGU® ELGLY KUL EY® TPOS GE
EPYOLUL TATEP AYLE THPIGOV CVTOVS EV TM OVOLATL GOV 0VS OEOMKAG JLOL LV,

OOy €V KaOMS nueg

KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KO OVK ETL EIL €V TO KOGU® KU1 OVTOL EV TM KOG EIGIV KU1 EY® TPOS GE
EPYOLUL TTATEP AYLE TPICOV CVTOVS EV TM OVOLATL GOV 0VS OEOMKAG ILOL VO,

@Gy gV KOOMG nueLs

3\@\9@3‘&534@.&3‘;\3\

KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Westcott/Hort

KO OVKETL EUL EV TO KOGU® KOl GUTOL €V TO KOGU® ELGLV KUY TTPOS OE


http://tr.biblos.com/john/17.htm
http://tr.biblos.com/john/17.htm
http://tr50.biblos.com/john/17.htm
http://tr94.biblos.com/john/17.htm
http://wh.biblos.com/john/17.htm

EPYOMNUL TATEP OYLE TP OOV GVTOVGS EV TM OVOILOTL GOV () OEOMKAS HLOL IV

WOy €v KaOMS nues

kai ouketi eimi en t0 kosmo kai autoi en tdo kosmo eisin kago pros se erchomai
pater agie teéréson autous en tdo onomati sou 0 dedokas moi ina osin en kathos

emeis

KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KU1 ODKETL ELIL €V TM KOGU® KUl QUTOL £V T KOGU® ELGLY KAY® TPOG GE
EPYORUL TATEP AYLE TNPIGOV CVTOVS EV T OVOLUTL GOV () OEOWKAS [LOL LV,

MOy gV KAOmS nueg

KATA IQANNHN 17:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KO OVKETL EUL EV TO KOGU® KOl OVTOL EV TM KOGU® EIGIV KL EY® TPOG GE
EPYONUL TATEP AYLE TNPIGOV GVTOVS EV TM OVOLATL GOV () OEOWKAS JLOL LV,

MOy gv KOO®G nueLs
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http://t8.biblos.com/john/17.htm
http://bz00.biblos.com/john/17.htm
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(Vulgate) etiam non sum in mundo et hii in mundo sunt et ego ad te venio

Pater sancte serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi ut sint unum sicut et

Nnos

17

11

And now | am not in the world, and

et iam non sum in mundo et hii




these are in the world, and | come to
thee. Holy Father, keep them in thy
name whom thou hast given me: that

they may be one, as we also are.

in mundo sunt et ego ad te venio
Pater sancte serva eos in nomine
tuo quos dedisti mihi ut sint

unum sicut et nos
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MNAILT ETOYAAB 2APEZ EPOQOY M NMEKPAN ENTAKTAAY NAI XE
KAAC €YEWLWNE NOYA KATAGE NANON.
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11. et 1am non sum in mundo: et hi
in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater
sancte, serva eos in nomine tuo, quos de-

disti mihi, ut sint unum, sicut nos.
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a perfect unity with God, ye may indeed be one in harmonious feeling with

God the Father, and His beloved Son Jesus Christ our Lord. For, says He,

“Grant unto them, Holy Father, that as I and Thou are one, they also may be

one in us.

99517517

John xvii. 11, 12.
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John XVII. 9-13.

1. WHEN the Lord was speaking to the Father of those whom He already
had as disciples, He said this also among other things: “I pray for them. I pray
not for the world, but for those whom Thou hast given me.” By the world, He
now wishes to be understood those who live according to the lust of the word,
and stand not in the gracious lot of such as were to be chosen by Him out of
the world. Accordingly it is not for the world, but for those whom the Father
hath given Him, that He expresses Himself as praying: for by the very fact of
their having already been given Him by the Father, they have ceased to belong

to that world for which He refrains from praying.

Al

, “Holy Father, keep in Thine own name those whom Thou hast given me, that

they may be one, as we are” ver. 11)."
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“Holy Father, keep them through Thine own Name”; that is, “by thy help.”
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For this is written in the Gospel according to John, and Christ desired it for
us in these words, ‘Holy Father, keep through Thine own Name, those whom
Thou hast given Me, that they may be one, as We are”**'® ST

(shdianl) Ua gy (puadl) g

Holy Father, keep them in Thy Name ... while I was them I kept them in Thy

Name: those whom Thou gavest Me | have kept®."
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